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B cratpe aHanm3mpyroTCsl CEeMaHTUIECKHE W CHHTAKCHYECKHE OCOOEHHOCTH KoMHcchBOB. ComocTas-
JISIFOTCSL KOMHCCHBBI B PYCCKOM, aHTJIMACKOM M HEMEIIKOM SI3bIKaX. AHAJIN3 MOKa3bIBAET, YTO KOMHCCHBBI
PYCCKOTO M HEMEIIKOTO S3bIKOB OOHAPYKUBAIOT OOJIbIIIEE CXOJCTBO MO CPABHEHHUIO C AHTVIMHCKHUMHU KO-
MHCCHBaMHU.

KuioueBble c10Ba: KOMHCCHBBI, KOMHACCHBHBIE peUeBbIe aKThI, epHOpMaTHBHBIE TI1aroJIbl, CAMOKay-
3a1Msl TOBOPSILIETO, CHHTAKCHYECKasi CTPYKTYpa, WJUIOKYTUBHAS 1I€Nb, S3bIK, pedb, IIEPEBOJI, CEMaHTHKA,
nparMaTHka.

[TpoGieMbl COMOCTABUTENHHOTO aHAIN3a KOMUCCUBHBIX PEUEBBIX aKTOB B Pa3HBIX
S3bIKaX M MX MEPeBOJa SIBISIOTCS aKTyaJlbHBIMH KaK B IUTAHE TEOPHH BOIPOCA, TaK
U B TUTaHE MPAKTUKU MEPEBO/a, OCOOCHHO B cdepe NEeNOBOro OOILICHHUs, HAIpUMep,
[IPY COCTABJICHHUH U IIEPEBOJIC COTJIAIICHNH, IOTOBOPOB M APYTHX Pa3HOOOPA3HBIX Jie-
JIOBBIX JIOKYMEHTOB, IJIe HEOOXOAUM ayTeHTHYHBIN repeBo. [Ipu ayTeHTUYHOM MepeBo-
Jie TeKCTHl OpUTHMHATA M NepeBOjia TOKYMEHTa MMEIOT OJMHAKOBYIO FOPHIMYECKYIO
CHJTY, a 9TO MOBBIIIAET TPeOOBaHUs K KauecTBY nepeBoja. [lomumo cepbl 1e10Boro
O0IIeHNs1, TeMa MepeBOJia KOMUCCHBOB TaKXKe aKTyallbHa M MHTEpECHA B cepe XyHo-
KECTBEHHOT'O TIEPEBO/IA.

OxapakTepr3yeM cHa4yaja camo MOHSATHE KOMUCCHUBOB.

KoMuCCHBBI — 3TO IIIaroJbHBIE CJI0BA WM COUETAHUS CJIOB, OTHOCSIIHECS K TPYTI-
ne iepGOpMaTUBHEIX TJIaroJIOB, HANPUMEDP: obewams (to promise, zu versprechen);
Kusicmocs (to swear, zu schwoeren) [1; 2]. Kak u Bce nepdopmMaTUBHBIE TJIaroJibl, KO-
MUCCHUBBI SIBJISTIOTCSI OJJHOBPEMEHHO U SIBIICHHEM 53bIKa B peud, u neiictBreM. OHU
0(hOpMIISIIOT pedYeBbIe aKThI C WIUIOKYTHBHOM IIEJIbIO «Kay3HUpOBaTh, 00sI3aTh TOBOPSIILIE-
ro clenaTh HeYTo» [2], T.€. COBEPIIUTh HEKOTOPOE JCUCTBHE IOCIE PEUYEBOTO aKTa.
PeueBoe ke nelicTBue 3amMbIKaeTcs Ha ToBopsiieM. M peueBoe, 1 ocTpedeBoe IeicTBre
peaM3YIOTCs TOBOPSIIMM. AJIpecaT «ThD» HE aKTHUBEH M HE BOBIICUCH B Cepy pedeBo-
ro JeicTBUs HemocpeACTBEeHHO [2]. OaHako yalie BCero KOMUCCUBBI, peannusys pede-
BOE JISHCTBHE TOBOPSILETO, MPEAIONAraloT HaIN4Ke aJipecaTa Kak YYacTHUKA CUTya-
UM peueBOro OOIICHUs, KOTOPBIH TaK WJIM MHAa4Ye MPUHUMAET Y4acTHUE B HEH Kak
CBHJIETENb WM YYaCTHUK KaKUX-THOO OyIylmMX NeWCTBHH, CBS3aHHBIX C KOMUCCHB-
HBIM PEYECBBIM aKTOM.

[Tpoanamu3upyeM BBICKa3bIBaHUS, COJIEPIKAIINE PYCCKUE KOMHCCHBBI, UCIIOJIB30-
BaHHBIC B XYJ0KECTBEHHBIX TEKCTaX MPO3aMYECKOr0 U MOATUYECKOro tuna [2]. Peus
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UJET O TIEPEBOJIE KOMUCCUBHBIX [JIaroJIOB HA aHTJIMHCKUM U HEMEUKHUM S3bIKH, B KO-
TOPBIX paccMaTPUBAIOTCS HanboJiee YaCTOTHBIC DKBUBAICHTHI KOMUCCHBOB Ha JICKCH-
KO-CEMaHTHUYECKOM U TPaMMaTHYECKOM YPOBHSX s3bIKa. OTMETHM, YTO B CEMaHTHUKE
KOMHCCHBOB 3KCIIPECCUBHBIE KOHHOTATHUBHBIE KOMIIOHEHTHI JOMUHHUPYIOT HaJ| JEHO-
TaTUBHBIMHA. CHHTAKCHUYECKOUW (POPMYJIIO KOMHUCCUBHOTO PEUCBOTO aKTa OOBIYHO SIBIIS-
eTcsi CTPYKTypa «A x» wim «A x, umoy». CpaBHUTE SKBUBAJIEHTH KOMHUCCHBOB B PyC-
CKOM, aHTJINACKOM M HEMEITKOM SI3bIKaX (Tabdr.):

OKBUBaNEHTbl KOMUCCUBOB

Tabnnuya 1

MocnywHo 6bITb M B MbICISIX U B
penax. (A. TywknH)

ent to you both in my
thoughts and my deeds.

N Pycckunin a3bik AHMNACKUIA A3bIK Hemeuknin a3bik
1 | (Benvknm ObITh Xenato, (I wish | were great, (Ich will gross sein,
Jobno Poccun yecTsb), I love the honor of Russia), Ich liebe die Ehre von Russ-
9 MHoOro obeLyaro... | promise a lot... land),
(A. TTyLIKNH) Ich verspreche Vieles...
2 | KnsHycb TBOEW GOPOLON. | swear on your beard. Bei deinem Bart!
KnsiHycb TBOEW rosioBON. | swear on your head. Auf dein Kopf!
(Tbics4a 1 0gHa HOYb).

3 | («He 6ymeT aToro! — Bckounna oHa | (It won’t happen! — she (Das wird nicht passieren! —
Cc MmecTa). — [0/10BOM, HECTbIO PY- jumped up). — I'll stake my sprang sie auf). — Ich gebe
qalochk, He byaeT» (H0. LombpoB- life, my honour, | promise it meinen Kopf, meine Ehre da-
CKNIA). won’t happen. fuer, dass es nicht passieren

wird!

4 | 9 pgaro 3apok He GpuTb GOpoabl. | pledge not to shave my Ich gelobe mich, meinen Bart

beard. / | take the pledge that | nicht zu rasieren.
3apekatocb BMeLIMBaTbLCS. I will not shave my beard. Ich vornehme mich fest, sich
| swear off to interfere. einzugreifen.

5 | (BoBcsikOM cnyyae, 3anOMHUTE: (Anyway, please remember: (Allerdings, bitte, behalten Sie
1 He 3Na, 1 He koBapHa. M ecnn yto | I’'m not malicious noram | sich im Gedaechtnis: ich bin
obeLuato, To BbINosHAW. Ho ecnn perfidious. And if | promise nicht boshaft oder tueckisch.
3a 4TO B3551aCh, TO BbIMOAHIO. BOT anything then | carry it out. Und wenn ich etwas verspre-
MHe Nnopy41an Balle Aeno, U 9 ero But if | begin something then | | che, dann erfuelle ich es. Aber
3aKoHu4y). Jato Bam B 3TOM 4ecCT- will finish it. | was entrusted wenn ich etwas auf mich neh-
Hoe cs10B0, 'eoprun Hukonaesmy! with your business, and | will me, dann erlegide ich es. Ich
(HO. LombpoBckuit) finish it). I give you my word war mit Ihrer Angelegenheit

of honour in that, Georgy Ni- beauftragt, und ich werde es

kolayevich! (Upon my word!) vollenden). Ich gebe Ihnen
mein Ehrenwort, Georgij Niko-
laevitsch!

6 | 4 npucarato Ha BepHocTb OTeve- | swear allegiance to my Ich schwoere Treue (/leiste
CTBY, 00513yIOCb BbIMOSHSATb CBOW Homeland and commit/bind den Treueid) zu meinem Vater-
MOpanbHbIA 40T N0 3amTe py- myself to fulfill my moral im- land, ich verpflichte mich, mei-
6exelt PognHbl... perative (duty, obligation) to ne moralische Pflicht, die

defend the frontiers of my Grenzen von meiner Heimat zu
Homeland. schuetzen, zu erfuellen...
7 | Hdato obet BaM HbiHe — nocTossHHO | Now | vow that | will be obedi- | Jetzt lege ich Ihnen ein Ge-

luebde ab — immer zu lhnen
in Gedaenken und Taete ge-
horsam zu sein.
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lMpumedarye: HekoTopble 06LWME 1 pasnmyaloLLMecs YepTel KOMUCCUBOB B CPAaBHUBAEMbIX si3blkax, Kak To:
CYHOHUMUS KOMUCCHBHBIX F1arofioB 1 onpeaeneHHas cneumndrka CUHTaKCUYeCcKnx CTPYKTYP, MPUBOAsATCS B Tabn. 2.
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Tabnnuya 2

ConocTtaBsieHne CeMaHTUKN KOMUCCUBOB U CTPYKTYpPbI pe4eBOoro KOMMCCUBHOIO akTa

Pycckuii a3blk

AHIIIACKNIA 93bIK

Hemeuxuin 93bIk

O6ewars / gaBatp obeljaHne
[naron «obeLaTb» COOTBETCT-
BYET CUHTaKCMYECKOW CTPYKTY-
pe <4 x» (Hanpumep: «A obe-
Lato BepuTb»). BO3MOXHO
Takke ynotpebreHne naHHoro
rnarosna B CUHTaKCU4eCcKom
CTPYKTYpE «H X, 4TO» (CP.: «HA
o6eLualo, 4To A 6yay BepUTb»).
Taioke ynotpebnsetcs B odu-
uMasnbHbIX KNATBAX.

To promise / to make a promise

B aHrnuiickom si3bike rnaron «obe-
LaTb» TaKXe COOTBETCTBYET CUH-
TaKkCUYECKOW CTPYKTYPE «H X» («|
promise to believe») 1 Takke moxeTt
ynoTpebasTbCs U B CUHTaKCUYeCKOM
CTPYKTYpe «4 X, 4TO» («| promise that
| will believe). CnepyeT, oaHako, oT-
METUTb, YTO aHAJIOrOM PYCCKOMY
«aaBatb obeLyaHne» B aHr TNACKOM
A3blke ABNSeTCs «to make a
promise» (AOCNOBHO — «JesaTh
obeLyaHue»).

Mpu ynoTpebneHnn B opuLmanbHbIx
KNSaTBax NePeBOAMTCS Kak to vow

Zu versprechen / ein Versprechen
zu geben

Kak 1 B pyCCKOM W B @HINACKOM
A3blkax, B HEMELKOM s3bIKe rnaros
«0beLLaTb» TakKe COOTBETCTBYET
KaK CTpyKType « x» («Ich verspreche
zu glauben»), Tak 1 CTPyKType «4 X,
410> («Ich verspreche, dass ich gla-
uben werde»). Jlekcnyeckue cnoco-
Obl Nepeaayn 4aHHOro 3HaYeHWs
NMOJIHOCTbIO COOTBETCTBYIOT TEM, YTO
MCNONb3YIOTCA A1 3TOr0 B PYCCKOM
A3bIKe.

B odpurumanbHbIx KNaTBax nepeBo-
JMTCS Kak zu angeloben

Knsictbcs / naBarb KnaTBy
YnotpebneHue rnarona «kns-
CTbCS1» COOTBETCTBYET CUHTAK-
CUYECKOWN CTPYKTYpE «H X»

(«4 knaHyCb cobnoaaTh BEp-
HOCTb KOPOJI0»); MOXET Takxe
ynoTpebnaTbCA B CUHTAKCUYe-
CKOW CTPYKTYpE «4 X, 4TO»

(«5 KNSAHYCb, Y4TO HE BbINOJIHIO
TBOEro TpeboBaHus»). B pyc-
CKOM 513blke 0OHapy>X1BaeT ca-
MOKay3aLmIO roOBOPSILLErO

C NOMOLLBIO NOCTdUKEa -CH.

B HekoTOpbIx Cny4asix, 0AHaKo,
Kay3aLusi NIepeHoCUTCs Ha Co-
6eceaHuka (cp. «KnsHycb TBOEI
6opoaoii»).

Pyyatbcs

YnoTtpebneHue rnarona «py-
YyaTbCsl» COOTBETCTBYET U CUH-
TaKCU4eCKOM CTPYKTYpe «4 x», 1
CUHTaKCUYECKOWM CTPYKTYpE «H
X, 4T0». OBHapyXmMBaeTCcs camo-
Kay3aLms FOBOPSILLErO

C NOMOLLBIO NocTduKea -C9a.

To swear / to make an oath

Kak v B pycckom a3blke, ynotpebne-
HWe 3TOro rnarosa CoOOTBETCTBYET
KakK CUHTaKCU4ECKOW CTPYKTYpE «A X»
(«I swear to be loyal to the King»), Tak
M CUHTaKCMYECKOM CTPYKTYpE «H X,
yTo» («I swear that | will not fulfill your
demand»).

B aHrnuiickom a3bike camokay3aums
rOBOPSILLLErO C MOMOLLIbIO NOCThUKCa
OTCYTCTBYET.

Cnep.yeT TakXe OTMEeTUTb NoJIHOEe
COOTBETCTBME NNIEKCNYEeCKNX cpencTs
npwv nepesoae rnarona KiasCTbCs;
O[4HaKO, HEKOTOPbIE CNOXHOCTN
BCTPEY€Hbl Npu NepeBoae CUHOHU-
MWYHOIO COYeTaHUA «0aBaTb KNAT-
By»: to make /take/ swear an oath —
41O BOJbLLE COOTBETCTBYET PYC-
CKOA3bIHHOMY «JaBaTb OGeT».

To stake smth., to promise
YnotpebneHve rnarona cCooTBeTCT-
BYET U CUHTAKCUYECKOWN CTPYKTYype
«% X», N CUHTAKCUHECKOWN CTPYKTYpe
«% x, 4T0». Camokay3auum ropopsi-
LLIero B aHrIMNCKOM fA3blke He 06Ha-
pyXuBaeTcs.

Cnepyet OTMETUTb, 4TO B JAHHOM
cnyyae nepeBog, MOXeT OblTb TONLKO
KOHTEKCTYaSIbHbIM, T.K. MPUMEPHbIX
COOTBETCTBUIA 3TOMY rniarony obHa-
PY>XEHO MHOr0, a NMOJIHOIO CO-

Zu schwoeren / einen Eid zu leis-
ten

Kak v B pycckom s13bike, ynotpeb-
NleHune 3TOoro rnarosna CooTBETCTBYET
KaK CUHTaKCU4eCKOWN CTPYKType

«%9 x» («Ich schwoere, treu unserem
King zu sein»), Tak n cuHTakcu4e-
CKOW CTPYKTYpE «H X, 4TO» («Ich
schwoere, dass ich deine Forderung
nicht verwirklichen werde»).

B HemeukOM A3blke camokay3aums
rOBOPSILLErO C MOMOLLBIO NOCTdUKCa
oTtcyTcTByeT. Cnenyet Takke oTme-
TWUTb MNOJSIHOE COOTBETCTBME NIEKCU-
4YeCKnX CpeacTs Npv NepeBoae rna-
rona K/siCTbCsl, 04HaKO HEMOJIHOE NX
COOTBETCTBME MPU NEPEBOAE CMHO-
HUMUWYHOIO COYEeTaHUs «aaBaTb
KNSATBY»: B HEMELKOM A3bIKe YNoT-
pebnaeTcs A3bIkoBas eavHuLA
abzulegen, 6onee COOTBETCTBYIO-
Lasi PyCCKOMY rnarony «knacTb».
YacTo HabnogaeTcs onyLleHue ca-
MOro rnarona-komuccumea («Auf dein
Kopf!»), 4yero mbl He BCTpeTUn

B OpYruX A3blkax.

Etw. zu geben dafuer, dass

YnotpebneHuve rnarosa cCoOoTBETCT-
BYET CUHTAKCUYECKOWN CTPYKTYpE

«9 X, 4To». Camokay3saumm roops-
Lero He obHapyxwuBaeTcs. B naH-
HOM Crly4ae nepeBof, TakKe MOXET
ObITb TONIbKO KOHTEKCTYasIbHbIM.
KoHTekcTyanbHbI NnepeBos COoT-
BETCTBYET PYCCKOSI3bIHHOMY «AaBaTb
4YTO-NMbO, YTO YTO-TO (HE) NPON3OIA-
[et» (cp. ppas3eonornieckmin Ko-
MUWCCVB «[aBaTb PYKy Ha OTCeYe-
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OkoHYyaHue

Pyccknii a3blk

AHFINIACKNIA 93bIK

Hemeuxunin a3bIk

JaBartb 3apok /3apekarbcs
YnotpebneHue rnarona coot-
BETCTBYET U CUHTAKCUYECKOWN
CTPYKTYpE «A X», U CUHTaKCcu4e-
CKOW CTPYKTYpPE «H X, 4TO».

B rnarone «3apekatbcs» oOHa-
pyXeHa camokay3aums roBo-
psiLLEero npy NOMOLLM NOCTUK-
ca-cs.

O6s3bIBaTbCS

YnotpebneHue rnarona coot-
BETCTBYET U CUHTAKCUYECKOW
CTPYKTYpE «H X», U CUHTaKCU4e-
CKOW CTPYKTYpE «H X, 4TO». B
rnarosie NPUCYTCTBYET CaMo-
Kay3aLus FOBOPSILLErO Npu Mo-
MOLLIM NnocTdurKca -csi.

OTBETCTBUSA HE 0OHapYyXeHo. KoH-
TEKCTyasbHbIl NepPEBO/, COOTBETCT-
BYET PYCCKOSA3bIYHHOMY «CTaBUTb HTO-
MBO Ha TO, YTO YTO-TO (HE) Npo-
n30MnaeT»).

To pledge/ to take the pledge/ to
swear off

YnotpebneHue rnarona cooTBeTCT-
BYET N CUHTaKCU4ECKOWN CTPYKTYype
«% X», U CUHTAKCU4ECKOWN CTPYKTYype
«%1 X, 4TO». B OTNIM4YMe OT pycckoro
A3blka, cCaMokay3aums roBOpsLLEro
oTcyTcTByeT. CnefyeTt OTMETUTb, YTO
B PYCCKOM $13blke B AAHHOM KOMMC-
CUBE UCMNONb3yeTCs rnaron «aa-
BaTb», @ B aHrMickom — «to take» —
«Bpatb».

To bind oneself to/ to commit
YnotpebneHve rnarona cCooTBeTCT-
BYET N CUHTaKCU4ECKOWN CTPYKTYype
«% x». B cnyyae nepesoga faHHOro
KomMmccmea kak to bind oneself npu-
CYTCTBYET Camokay3aLusi roBopsi-
LLLero ¢ MOMOLLBIO BO3BPATHOMO Me-
cToumeHus oneself.

Hune»). BoobLie xe B HEMELIKOM $A3bl-
Ke rnaros «py4aTbCs» nepesoanTcs
Kak zu buergen nnu zu haften.

Sich fest vorzunehmen / sich an-
geloben

YnotpebneHune rnarosa cooTBeTCT-
BYET 1 CUHTaAKCUYECKOM CTPYKType
«% X», U CUHTaKCN4YeCKON CTPYKTYpe
«9 X, 4T0». Camokay3aumsi roBopsi-
Lero npucyTcTeyeT B Gopme BO3-
BpaTHOro MectoumeHus sich. Cneny-
€T OTMETUTb, YTO Sich angeloben —
KOHTEKCTyaslbHblli NepeBo, 1 B Lie-
noM 6osiee COOTBETCTBYET PYCCKOMY
KOMWCCUBY «OaBaTb 00ET>.

Sich zu verpflichten
YnotpebneHune rnarosa cooTBETCT-
BYET 1 CUHTAKCUYECKOM CTPYKTYype
«%1 x». B cny4ae nepesoga AaHHOro
KoMuccmea kak to bind oneself npu-
CYTCTBYET camokay3aLusi roBopsi-
LLEero ¢ MOMOLLbIO BO3BPATHOMO Me-
CTOMMEHMS sich.

AaBarb (YecTHOe) cnoBo
YnoTtpebneHue rnarona coot-
BETCTBYET U CUHTAKCUYECKOWN
CTPYKTYpE «H X», U CUHTaKCU4e-
CKOW CTPYKTYpE «H X, 4TO».

To give a word (of honour)
YnotpebneHve rnarona cCooTBeTCT-
BYET U CUHTAKCUYECKOWM CTPYKType
«%1 X», N CUHTAKCUNYECKOWN CTPYKTYype
«H X, 4yTO».

B aHrnuimnckom a3bike Takxke cylle-
CTBYET BblpaxeHue Upon my word!,
KOTOpOEe Takxe nepesaert AaHHoe
3Ha4YeHue.

Ein (Ehren)wort zu geben
YnotpebneHune rnarosa cCooTBETCT-
BYET N CUHTaKCUYECKOWN CTPYKTYype
«% X», U CUHTaKCNYECKON CTPYKTYpEe
«9 X, 4TO».

JaBatb obet / knactb ober
YnoTtpebneHne COOTBETCTBYET
CUHTaKCU4ECKOM CTPYKTYype

«¥ x»; MOXET TaKke ynotpeb-
NATbCS B CUHTAKCUYECKOM
CTPYKTYpE «H X, 4TO»; O4HAKO,
BO BTOPOW CTPYKTYPE BCTpeya-
eTcs pexe. CnegyeT OTMETUTb
CYHOHVMMIO AA@HHOI0 PYCCKOS-
3bIYHOrO rnarona-koM1ccrBa:
JzaBatb 00€eTbl, K1acTb 06€eThl.

To make an oath/ to vow
YnoTtpebneHue rnarona cCooTBeTCT-
BYET U CUHTAKCUYECKOWN CTPYKTYype
«% X», U CUHTAKCU4ECKOW CTPYKTYype
«% x, 4TO». [Naron «to vow» coyeTa-
HUSI C CYLLLECTBUTENbHBLIM He 0Bpa-
3yeT. CyllecTByeT, npasaa, covera-
Hue «to take the vows», ogHako, OHO
©0nblue OTHOCUTCS K PESIUTMO3HOM
coepe xun3Hun. To make an oath aB-
NETCA KOHTEKCTYasIbHbIM MEPEBO-
LIOM.

Ein Geluebde abzulegen
YnotpebneHune rnarosa cooTBeTCT-
BYET 1 CUHTAKCUYECKOM CTPYKType
«%1 X», U CUHTaKCNYECKON CTPYKTYpe
«9 X, 4yTo». CnegyeTt OTMETUTb
60NbLUYI0 CUHOHMMUYHOCTb C PYyC-
CKOSI3bIYHBIM «K/1aCTb 00ET>.

Marepuan tabnuisl «CorocTaBleHue CEeMaHTUKH KOMUCCUBOB U CTPYKTYPBI pe-
4EeBOIr0 KOMMCCUBHOI'O AKTa» BBISBISET CHAHOHUMHUUYECKHE IPYIIIBI KOMUCCHBOB B KaX-
JIOM 3 TpeX SA3bIKOB. BEIOOpP KOHKPETHOrO CHHOHMMA TIPH MIEPEBOJIE ONPEAENISACTCS KOH-
TEKCTOM. YTOTpeOsieHHe OOJBIIMHCTBA ITI1arojoB COOTBETCTBYET KaK CHHTAKCHYECKON
CTPYKType «5 X», TaK U CHHTAaKCHYECKOU CTPYKType «Sl X, uTo». OT™MeuaeTcst Takxke
00JIbIIIOE CXOJCTBO MEXKTy HEMELIKMM U PYCCKUM SI3bIKOM IO CHHTAKCHYECKUM CTPYKTY-
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paM U 10 CEMAHTUYCCKUM OCOOEHHOCTSIM IMPUBEACHHBIX KOMHCCHUBOB. B nmannoit noa-
60p1<e BBICKA3bIBAHUM PEryJBEIpHO BCTPEHAIOTCA CICAYOIUC KOMHUCCUBHBIC IT1aroJibl, Cp.:

Pycckmii si3bIK

Ob6emmarp
JlaBaTh (4ecTHOE) CIIOBO
Krsactbes (uem-T1o)

Pyuatbcst uem-i.
[aBate 3apok

3apexarbcst
l'apanTupoBats
TopkecTBEHHO 0OemaTh
[pucsraTs Ha BEPHOCTH
OO0s13BIBaTHCS

JaBatb 00eT / Ki1acTh
00eT(bI)

AHIIIMHCKHH A3BIK

To promise
To give a word (of honour)
To swear on smth

To stake / to warrant / to certify
smth.

To pledge oneself/ to give an
undertaking

To swear off to do smth

To guarantee/to vouch for smth
To vow solemnly

To swear allegiance to smth

To commit / pledge / bind one-
self to smth

To vow smth. / to make an oath
of smth.

Hemenxmnii 131k

Zu versprechen

Ein (Ehren)wort zu geben
Bei/Auf etw. / Zu schwoe-
ren

Etw. dafuer zu geben, dass.

Sich zu geloben / sich fest
vorzunehmen

Sich zu geloben

Zu haften fuer etw
Angeloben

Treue zu schwoeren

Sich zu verpflichten

Ein Gelu von etw. abzule-
gen / einen Eid von etw. zu
leisten ebde

JIaHHBI CITUCOK IJIAr0JIOB TAKXKE JAET HaM OYEPEIHOE IMOATBEPIKICHUE CHHOHUMUU
KOMMCCHBHBIX IJIar0JIOB BO BCEX PACCMAaTPUBAEMBIX s13bIKax. OH HAIVIAAHO NPEICTABISIET
BAJICHTHOCTh KOMMCCUBHBIX IJIaroJIOB U HAMEYaeT NPUMEPHBINA IepeueHb KOMHCCUB-
HBIX [J1arojIoB B pacCMaTPUBAEMBIX S3bIKaX.

HTak, conocTaBUTENbHBIN aHAIN3 KOMUCCUBHBIX BBICKa3bIBAHUI HA TPEX S3bIKAX —
PYCCKOM, aHIVIMHCKOM U HEMELIKOM — BBISIBUJI CJIEAYIOLINE X OCOOEHHOCTH.

1. Bo MHOrHUX ciydasix mepeBoj] PyCCKUX KOMHUCCHUBOB Ha aHTJIMACKHUM U HEMEII-
KH€ sI3bIKU He TpeOyeT nodopa 0CoObIX YCTOMYMBBIX CIOBOCOUYETAHUN B Ka’K/IOM SI3bIKE
1 4acTO MEePEBOJUTCS OYKBaJIbHO, IEMOHCTPUPYS BBICOKYIO CTEHEHb JIEKCHUECKOTro Ma-

pasuenu3Ma.

2. B TPEX A3bIKaX MMCCT MCCTO 0o0JIbIIIass CHHOHMMUYHOCTh KOMHCCHBOB U MX B3a-

HUMO3aMCHACMOCTD:

naBath 00eT(bl) / KimacTb 00eT(bl); to pledge oneself / to take the pledge (that...) / to give
an undertaking; Treue zu schwoeren / den Treueid zu leisten.

3. OO0s3aTeNbHBIM CEMAHTHYCCKMM KOMIIOHEHTOM KOMHCCHBOB SIBIISIETCSI CeMa Od-
eamb / 0amob, pexxe — Opamuv U K1acmo.
4. Bo MHOTHX PYCCKHX KOMHUCCHUBHBIX IJIaroJiaX MCIOJIB3YeTCsl BO3BPATHBII MOCT-
(bUKC -cs1, KOTOPBIH (POKYCUpPYET NIEHCTBHE HA TOBOPSIIEM, HAIPUMED: KAACMbCA, PY-

yanmuvcsia U T.O.

5. KoMuccuBbl peanu3yroT CBO€ 3HaU€HHE PEYEBOTO JICHCTBUS TOJIBKO B HACTOS-

LIEM BPEMEHHU (5 KIAHYCb, Ymo...); B MPOLIEIIEM BPEMEHH IJ1aroj-KOMUCCUB IpeBpa-
[IaeTCs B TJIATOJI C ONMCATEIHbHBIM 3HAUCHUEM (5 KAALCA, 4mo...). 3HAUCHUE «IeHCTBUE
B MOMEHT peur» B aHIVIMHCKOM SI3bIKE TIEpEeIaeTCsl yHOTPEOIEHUEM IJ1aroJioB B IPYIIIe
BpemeH Continuous; IpH 3TOM CIIETyeT OTMETHTh, YTO, TEM HE MEHEe, TI1arojbl-KOMHUC-
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CHBBI B 9TOH BpEMEHHOU (hOpMe B aHTIIMHCKOM SI3bIKE HE YHOTPEOISIOTCS; BOSMOXKHOM
MPUYMHON 3TOTO SBISETCSA TO, 4TO BpeMsi Continuous SBISETCS YacThIO OMUCATENb-
HOW CEMaHTHUKH, T.€. MPOSBISECTCS B TEX KOHTEKCTaX, KOTa TOBOPSIIHIA OTCTPaHEHHO
OITUCHIBAET KAKOE-TO TIOJIOKEHHE JICJT, @ HE COBEPIIAET JCUCTBHE ITyTEM PEUEBOTO aKTa.
CXO0XyI0 CHTYyaIMI0 MOXXHO BUJETh B YIOTpeOJICHUHN TI1aroia to think — oymame.

OOBIYHBIMU peANTHU3ALUSIMH KOMUCCUBHBIX COYETAHH SBIISIOTCS CEMAaHTUYECKHE
MO/JIeJH:

a) maBath (Opath, KiacTh) / obemarh (KISACTBCS W T.A.) + CYIIECTBUTEIHLHOE

obemranue, o0eT, KIATBY | T.J.) + clieJaTh YTO-IU00/UTO;

0) maBatp (Opatb, KiacTh) / obemarh (KISCTbCA W T.JA.) + CYIIECTBUTEIbHOE +

B 4eM-T100;
B) naBatb (Oparth, KJacTh) / oOemarh (KISCTBCS M T.J.) + CYIIECTBUTEIBHOE +,
YTO...

Obparaer Ha ce0si BHUMaHUE, YTO B OOJIBIIOM KOJIMYECTBE CIy4aeB IO CyTH JIena
BBIJICJIIOTCS. TPU CHHTAKCUYECKUX CTPYKTYPBL: «Sl X + cyliecTBUTENbHOE», «S X +
+ UHQUHUTHBY U «Sl X, 4TO», MPH 3TOM CTPYKTypa «f X + WHOUHUTUBY) 3aHUMAET
MIPOMEKYTOYHOE TIOJI0KEHHUE.
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In this article we analyze semantic and syntactic features of commissives. We compare commis-
sives in the Russian, English and German languages. Our analysis shows that commissives in the Rus-
sian and German languages have more common features compared with those in English.
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